MODULO IIIB (a.a. 2012/2013). Linguaggi specialistici: Pubblicità

Contenuti

Il modulo si propone di presentare allo studente uno dei principali linguaggi specialistici, quello della pubblicità. Da un lato si tratta di approfondire lo studio della lingua spagnola, con speciale attenzione alla sintasi (proposizioni subordinate), all’uso dei tempi e modi verbali (alternanza congiuntivo/indicativo) e alla formazione lessicale; da un altro lato, in seguito alla presentazione delle tracce teoriche necessarie, si pretende di avviare lo studente alla conoscenza del linguaggio pubblicitario attraverso l’analisi e la traduzione di documenti appartenenti a questa tipologia. Si procederà perciò allo studio teorico e pratico della traduzione dei testi pubblicitari, tenendo ben presenti le difficoltà culturali. 

Obiettivi formativi 

Alla fine del modulo lo studente dovrà: 1) conoscere gli aspetti teorici della materia esposti dalla docente durante le lezioni, sia quelli di tipo linguistico, sia quelli sulla teoria pubblicitaria; 2) essere capace di analizzare una pubblicità spagnola; 3) essere capace di tradurre in spagnolo una pubblicità italiana. 
Programma del corso

1. La pubblicità: aspetti sociologici e psicologici. 

2. Comunicazione pubblicitaria e funzioni linguistiche.

3. L’immagine nella pubblicità.

4. Il linguaggio della pubblicità:

4.1. Livello grafico-testuale


4.2. Livello fonico


4.3. Livello morfologico

4.4. Livello sintattico


4.4. Livello lessicale-semantico.

5. Analisi e traduzione dei testi pubblicitari.

5.1. Analisi semiotico dell’annuncio pubblicitario.

5.2. Traduzione di testi pubblicitari: aspetti interculturali.

Testi adottati

FERRAZ MARTÍNEZ, A., El lenguaje de la publicidad, Madrid, Arco-libros, 1993.

ROBLES ÁVILA, S., Realce y apelación en el lenguaje de la publicidad, Madrid, Arco-libros, 2004, cap. 2-3 (pp. 53-68).

ROMERO, M. V. (cur.), Lenguaje publicitario, Barcelona, Ariel, 2005, pp. 67-79; pp. 139-153.
Testi consigliati

BASSAT, L., El libro rojo de la publicidad, Barcelona, Debolsillo, 2004 (Bassat, L. e Livraghi, G., Il nuevo libro della pubblicità, Il Sole 24 ore, 2005).

BUENO GARCÍA, A. Publicidad y traducción. Vertere, Hermeneus 2, 2000.

CODELUPPI, V. Che cos’è la pubblicità, Roma, Carocci, 2006.

CORTI, G., Occulta sarà tua sorella! Pubblicità, product placement, persuasione: dalla psicologia subliminale ai nuovi media, Roma, Castelvecchi, 2004.

FERRARESI, M., Pubblicita e comunicazione, Roma, Carocci, 2007.

LÓPEZ EIRE, A., La retórica en la publicidad, Madrid, Arco-libros, 1998. 

MONTES FERNÁNDEZ, A., Traducción y globalización. Análisis y perspectivas del fenómeno publicitario, Granada, Comares, 2007.

ROMERO, M. V.,  (cur.) Lenguaje publicitario, Barcelona, Ariel, 2005.

VALDÉS RODRÍGUEZ, M. C., La traducción publicitaria. Comunicación y cultura, Barcelona, Univ. Autónoma  (et alii), 2004. 
VOLLI, U., Semiotica della pubblicità, Bari, Laterza, 2007.
Modalità d’esame

Prova orale. Durata, circa 15 minuti. La prima parte dell’esame consisterà in domande sulla parte teorica; poi si presenterá allo studente una pubblicità spagnola che dovrá analizzare secondo gli indirizzi visti a lezione, rispondendo alle eventuali domande del docente.
